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English *Manyak Naiqu Dialect TBL (No.)
® 001 Air mérdah se® (#0020)

cf. ‘breath’ 5o

cf. ‘wind’ mudde®
© 002 Ant ba-rah bu®re® bu*ed” (#0365)
© 003 Arrow méa (rili, bow)  metsn* mat®ji* (#0637 : arrow)

mel® mat® (#0636 : bow)

© 004 Bird ha xa® bze?xua® (#0326)
@ 005 Blood shan xw® su® (#0129)
O 006 Boat gl o gu® (#0602)
© 007 Bone rikha ol¥khu® ol¥khuo® (#0133)
? 008 Buffaloe dingmi dzu*nu® dzu*nu® (#0256)
© 009 Cat macheu muwPtshuw’ mu®ts)” (#0291
@® 010 Cow womi (gnéazi, bull) (#0261 : cow)

cf. ‘female yak’
cf. ‘cattle’ (male)

cf. ‘cattle’ (female)

© 011 Crow

A 012 Day

? 013 Dog

O 014 Ear

? 015 Earth
© 016 Egg

? 017 Elephant
? 018 Eye

© 019 Father

© 020 Fire

© 021 Fish
© 022 Flower

A\ 023 Foot
© 024 Goat
© 025 Hair

(99)

kali
nashchan
kshan
napi
mali, mli
racha
mni

(address)
(reference)

apa

sa-meh

ya

ménto

lipehhén
tsah

mii (tsi of head)

k?331i53
ne_ISS
tehi®
na®pu®
sa®tcha®
re®teu®
skkk
do¥sw®

a33wo53/a33pa53
a33phe53

TsaSSmGSB

(#0260 : bull)
0331’1’1653

nu¥ze® (#0255 375
nu®’mae® (#0255 : H4)

kua®li*® (#0339)
(te")ny” (#0910)
tchu® (#0289)
na”pi® (#0081)
s’ (#0022)
yua®teu® (#0450)
nduo®se® (#0079)

&b (#0218)
= pha® (#0218)

me® (#0018)

"[sa*] means ‘brushwood’.

ju

me*to”

li¥phu
tshe”

tsi” ‘hair’
mu® ‘down’

nee® (#0351

mi*teu®/
mi**tuo® #0377

li¥phize® (#0103)
tshe® (#0276)

tee®! (#0075 : hair)
dzu® (#0266 : down, hair)
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/A 026 Hand

© 027 Head
@® 028 Hog

© 029 Horn
O 030 Horse
® 031 House

© 032 Iron
? 033 Leaf
? 034 Light
© 035 Man

cf. human being

@® 036 Monkey
© 037 Moon
O 038 Mother

© 039 Mountain

? 040 Mouth

? 041 Moschito
cf. bee

@® 042 Name

@ 043 Night
cf. midnight

O 044 0Oil

? 045 Plantain
@ 046 River
© 047 Road

© 048 Salt

O 049 Skin

© 050 Sky

@® 051 Snake
© 052 Star

665

lap-chén

wialli

wah

ra-bu
bo6-roh, broh
nyéh

shi
nipchén
wih

chhon

miyahah
lheh

(address)
(reference)

ama

m bi

HECTIE m & b DHEIC R <— Wb 33,

yeba

bimo

ming

kwakah

i’chira, i’tira

dyahn
rah

chen
grah

mah

krah

le* ‘hand’
le**phu® ‘arm’

wu¥li”
mu®we”
9_133bu53

mbe*qha®

ni*tshw® ‘house’

nie® ‘home’
sw®
se*tche”

nge”

tsho™

mbe?’

ku33p655

kkk

35

khwe

% ‘lard’

So
an

dzu®khu®
ru®

tshy®®
ngal¥pi

mu®/
na*nkha®mu®

bu*ro®

kol%

le¥®pi®® (#0107)

wu®li%® (#0074)
mu®wae’ (#0319 : f5)
o1Phu® (40263)
nbo** (#0268)
ni® (#0494)

sw” (#0054)
se¥phza® (#0376)
me*tshae (#0003)

ji¥zae’t (#0173)
tshuo” #0167)

mi® (#0308)
{ae?phe® (#0004)

ma® (#0219
a¥ma® (#0219)

nbi® (#0023)

IRAFY VY ETHAHI.

ku®pe® (#0084)

sua®*nphzi® (#0360)
bi®* (#0367)

mi® (#0687)

nkhu® (#0752)
nkhu”kw” (#0754)

ji¥tsa® (vegetable)
(#0446)

dzu®/dzu*maee® (#0030)
71°/71"phae® (#0038)
tsh1® (#0061)
ngal®pi® (#0120)

muo®/
na*nkhae®mu®#0001)

bw®ywt® (#0347)
koT% (#0005)
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? 053 Stone

© 054 Sun

© 055 Tiger

? 056 Tooth

© 057 Tree

O 058 Village
® 059 Water

? 060 Yam

© 0611

© 062 Thou

© 063 He, She, It
© 064 We

© 065 Ye

© 066 They

© 067 Mine
© 068 Thine
© 069 His, Hers, Its
© 070 Our’s
© 071 Your’s
© 072 Theirs
@ 073 One
® 074 Two
® 075 Three
@® 076 Four
® 077 Five
@® 078 Six
@ 079 Seven
@ 080 Eight
(101)

thi

adar (Plural),
aja (Dual)

nondar

thidar

ai

noé
thié
aduri
nonduri
thidari
tabi
nabi
sibi
rébi
gnabi
trabi
skwibi

zibi
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1033pu53

ni**ma®

le¥phe™
xu”
so¥pu’®
xu®tche®

dZ.LSé

ni*mbi® ‘potato’

&35

non®

tho®

ESSdO_ISS
e¥z0% (dual)

non®doT®
that?

&33]'153
l’lOI]Sa].im
tho™ji®
2¥dol5ji
nOU33d0155ji33
tho*do1%ji%
to”
no”
si%

t§l53

luo®bo*/
luo®™mae® (#0043)

ni®mi®/
ni*me? (#0002)

lae¥phae® (#0304)

fu® #0131

se¥pu® (#0372)

fu® (#0066)

(n)dzu® (#0047
jee®ju® (#0426 : potato)
&”/a%duo® (#0928)
ne® (#0931

the® (#0934)

a¥dot® (#0930)
a%dza® (inclusive)
(#0938 : dual)
a%dza® ne¥jaet!
(#0929 : dual)

nuo**dot®/nat”
(#0933 : plural)

the**do1®/
the® Awt® (#0936)

te?t (#0797
ne® (#0798)
¢i® (#0799)
7u® (#0800)
pa® (#0801
tshu® (#0802)
skn® (#0803)
dzi® (#0804)
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B OH 2
@ 081 Nine
® 082 Ten
@® 083 Twenty
® 084 Thirty
@® 085 Forty
@ 086 Fifty
O 087 Hundred
O 088 Of
O 089 To
? 090 From
O 091 By, instru,
? 092 With, cum
? 093 Without, sine
© 094 In, on

A 095 Now
? 096 Then
© 097 When?
© 098 To- day

© 099 To-morrow
@® 100 Yesterday

@® 101 Here
cf. this side/here

? 102 There

gubi
chéchibi
nachabi
sa cha bi
zyizabi

gna zabi

milé
thilé
ninkhé

tanyur

soruh

yaha

khopu, dait

thanga pu,

kwa-nait

cf. that side/there

A 103 Where?
@® 104 Above

O 105 Below

® 106 Between

© 107 Without, outside
© 108 Within, inside
@® 109 Far

663

khadé

chi

zyé
onglhé
nwa
khi

rassa

53

ngu
teche®tchi®
no*tshy”
so¥tsh)”
Zu332153
a33Z]53

33

53

B 7€

ni*’khe®
t.e33n’i53
~tePnur
soPru’
<3353
je¥nw

e¥kha®

ni*’khe™

xa”de”

gw*ne” ‘above’

tehu® ‘on’
khu®dze®

533 203

o%xe
nue”
khu*

se¥se®
f[o1*]means ‘road’.

ngur® (#0805)
teche®tche® (#0806)
ne®tshy® (#0816)
sa®tsh” (#0817)
7u®z1”® (#0818)
na®*z1® (#0819)
(te®) zae® (#0824)
ji”® (TB 15 p. 148)
wae” (TB 15 p. 149)
le? (TB15 p. 149)
le* (TB15 p. 149)

&”mi® (#0785)

ni*khae® (#0956)
tae®nu® (#0738)

suo”nu® (#0742)
jae¥nu® (#0739)

the®ku® (#0944)
ku**phu® (#0945)

Ra®ku® (#0950)

waPphu® (#0951
khae®wu® (#0955)
de¥le”®ywt®tei (#0731)

ne®leMywt®tei® (#0732)
guo®¥a® (#0708)
nae¥phu® (#0714)
khu*phu® (#0715)
Tot¥sa®™ (#0974)
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[ ]
?

®

® 113 How much?

.0.{)..{).{).{)@@.{)00.{).0

?

©

?

©

?
?
[ ]
([ ]
©

©

©

110 Near
111 Little

112 Much

114 As, rel.

115 So, correl.

116 Thus, pos.

117 How?
118 Why?
119 Yes

120 No

121 (Do) not
122 And, also
123 Or

124 This

125 That

126 Which, who
127 Which, who
© 128 Which, who

129 What?
130 Anything
131 Any body

132 Good
133 Bad
134 Cold
135 Hot
136 Ripe

137 Raw

138 Sweet

(103)

rini

tamerh

tabra

trimni

mi

thizyo

thisd, thiasd, mon
hanus mo.
hamilé

zyi

ma zyi

tha Il

deundar
manda
phemphé
chéché

demi

demami

debi

PEE 1853 L ICFisfe S e ) 2 XFBEDER

1’1’19335953

ni*ni® ‘little’
jo*j0” ‘small’

t.833pa53

tshu®mi® (bo™)
{how much (have)}

sk

sk

933nw55mw335633

1135/2135

me* 1i% /me® zi»

Il Initial and medial

e¥tho®

ni33ke53

sw?

ha®**nw?

sutze® /suje
(=‘who")

1§

me*1i%
de¥phi®
(de®) tshe®
de¥hi®/

O «RR o5
de”mi®~de®mphi®

me¥se®/

d253m233n91155

de¥bi®

21%ni% (#0975)
nu®ni® (#0988)

miae®miae® (#0987)

tshu”®miee® (#0958)

the¥su® (£#0946)

ha*ne®su*mu’ (£0957)

the®™ (#0942)
Ra® (#0947)

se” (#0953)
hae¥ne” (#0954)

111" (#1052)
mae*1i® (#1053)
de®nphi® (#1063)
tshae®tshae® (#1062)
de®hi®® (#1683)

dze¥dze® (#1049)

de¥tshu® (#1073)
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@® 139 'Soar

s

da-chu

de‘SStsuSS

THEEDIEH I ‘sour’ DI A7 Y Y FTHH I,

© 140 Bitter

O 141 Handsome

O 142 Ugly

© 143 Straight
© 144 Crooked

© 145 Black
© 146 White
O 147 Red
? 148 Green
© 149 Long
® 150 Short
@® 151 Tall
@® 152 Short
© 153 Small
© 154 Great
© 155 Round

da-kha
phyan pha
mam phyu
chi cha
kho kho
dana
dalla

dani
chagindo
shasha
dridra
hra hra
dridra

yii

kah kah

wah wah

cf. surroundings

? 156 Square drazo

@® 157 Fat dachih

? 158 Thin kari

@ 159 Weariness na brida
cf. tired/fatigued

? 160 Thirst depsya

@® 161 Hunger vitengné

/A 162 Eat gnajeu

/\ 163 Drink gnachhon

© 164 Sleep khaiya’

? 165 Wake dougwah

/\ 166 Laugh narir

/A 167 Weep dangwa
cf. cry

661

de¥kha®
teha®*ntchu®
me*ntchu®
teySBtey®
kho*kho?
de®nes
de®lu
ni*tsw’tsw®
n833t§l55tsr1'33
sa¥sa®
dpda
mbro*mbro®
AnFdp
je33]’e55
kukw® big

Wa33wa53

zu*tshu®
tshu®

mbi®

ne®*nge”® (de*)

de®’tshw®
jiBdesni®
dz1®
tehu?
khw?®jw?
de¥tew®™

9_135

nua

de¥tsu® (#1072)

de®kha® (#1074
phiu*nphiu® (#1093)
ma*nphiu® (#1061)
teyPtey™ (#1003)
khuo®khuo® (#1004)
de*nua® (#1005)
de®la® (#1006)
de®ni® (#1007
ni**san®san®’ (#1009)
sa*sa® (#0972)
ni®ni® (#0969)
bo*nbo® (#0968)
ni®ni® (#0969)
ji%%i% (#0965)

yua®yua®
(#0990 : planar)
khe*oTPwa’l (#0719)

zu”du® (#0989)
dePtshu® (#1024, 1025)
ne¥kua® (#1026)

ne”bwl® (#1495)
de¥su® (#1478)
ji*de’nae® (#1298)
dz® (#1198)
tchi® (#1370)
khe*ju® (#1646)
de¥teae™ (#1739)
ol (#1735)

nu® (#1485)
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@® 168 Be silent thathadyu the¥the®dy® ‘Don’t speak.’
me*me”mu® ‘Be silent.’
© 169 Speak thadyu the*dy™ dzi® (#1649)
/\ 170 Come lemo a*lu® lee®! (future)/
lee® (past) (#1491)
© 171 Go, depart yi ju® ji* (future)/
dua® (past) (#1579)
© 172 Stand up khanjén khe*ndzw™ khe®ndza® (#1784)
@® 173 Sit down naijeu ne®ndzw® ne*zi® (#1819)
@® 174 Move. Walk  yit cwFBge” cu®cu® (41285)
cf. go ju® 336,153
of walk fu®fu® (#1815)
A 175 Run tachimoyt tei® pze® (#1544)
A 176 Give wa-khi. ta-khi khe® khe® (#1345)
@® 177 Take dangé de®tsho” de¥te® (#1528)
cf. pick up de¥ngo®

? 178 Strike

cf. knock/strike
cf. hit (a person)

dan-tha

tshu®tshua® (#1571)
kae® (#1228)

@® 179 Kill na-sya nesw®
cf. kill (a person) ngal® (#1602)
cf. slaughter (an animal) ntsh1® (#1602)
? 180 Bring tralhé e¥pgu® )
cf. move (a stool) ne*ntsha® (#1139)
cf. taken hold of, have/gotten yael® (#1529)
/\ 181 Take away taya ePtshu®ju®
© 182 Lift up da-chi de¥tsha” de*ntchu® (#1659)
? 183 Put down wichi dze*1e”
cf. put sth. somewhere dzua®le® (#1314)
@® 184 Hear khabé ni be¥ni »

cf. ‘Listen carefully.’

kha® be®ni®

cf. listen bae*ni”® (#1681)
cf. hear the®dz® (#1682)
@® 185 Understand najinjé ne*ndzi®dze® ht¥s1® (#1282 1524)
cf. ‘think about’
© 186 Tell, relate thai-dya the®dy dzi® #1337
~tho¥dy”
cf. ‘Don’t speak!’ tha®*dy?®

BIGE & O¥EH 5, Hodgson DEILOFHEN LM 2 EA0H 5, gn- LW HFED IF

[n-] (010,077,086) ZKFL L TV B T EMFMH L7z LA LOREEFEND FHE, ARE &M

FEE, FRCBEE BV Th R oREANE SN, EHECESLIT LN TIEVEN,
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6. Y 2 XFE L DEE

FHTOHZ2VIZODOHESFLIEHE, TNThO0H30Wd0OTH A LA N3
B, BURNBLEIRICALaib D, HEFNCEME, B Ridrb-EEioNbb0D
T, BTOHRWAZTT 5, FETOHECIED S AHIc>VTHIERH L TH X120,

@ 001 Air mérdah
mérdah 113 air [ZE56] TE7E<, JIRAGEO wind [H] mw’de” 3 HiES 5,
@® 031 House nyén
home [5 : FE] nie® WEES %, THERA S TId house KO Ini*tshw®,
@® 036 Monkey miyahah mi*jo® mi® (#0308)
Hodgson Dtk d 238 13TRAEICHIEST 573, KED ~hah 348,
@® 042 Name ming mi?* mi® (20687
Hodgson R EHHiABGE 2L TV 5, COBEFRERF Ny bifiming 1T,
@® 051 Snake bri bu®ro” burPywd® (£0347)
Hodgson (3 —HE & D 1 FHEIEEICIEL TV 5,
® 059 Water dyan dz”» (mdzu® #0047

Hodgson ($EHiRIE T &4 OEE dy 1<, F /(KRS 4 1ICF0id 205, B 2 X8
T, NOETEEEERELL -THD, BRICALEH 2, FEHEEZOo —<FDHH
I ZDAHEME B EETE W,

@® 073 One~ 086 Fifty ? -bi

Hodgson 3#EIC ~bi DD W/GBEZRL# S 50 CD -bi FEFTH S 5, Y 2 X
BTAPLDOEYMA AN OER pu” ICHIET 2ENEEZONSEY, BEF—HLA
W
@® 100 Yesterday yaha jenuw® jae" nu® #0739

Hodgson Dic#k L 7B 0% 2 FHIOWEETZF hdn DI X 7Y TH A 9,

@ 104 Above cht

Hodgson OFE#k LGB, THEAS D on [ L] tchu® ic¥EDT 5,
® 106 Between onglhé 6% xe” guo®ta® (#0708

HARTHIRTTE TR 0¥xe” TdH 575, Hodgson Dic#k L 7B E TBL O 7 — 5 72 5,
THRTE DS 2 HHi b *lhe ICHIKT 28MULIEZ LHEETE 5,

@® 112 Much tabra te*pa’ mize®miae™ (£0987)
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Hodgson (3, % 2 HHiOWEAFZFEZAEOND HFHITELHE L TV 5,
® 113 How much? trimni tshu®mi®(bo*) tshu®miae® *0958)

THEF =T E tshu®mi” (o*)? ‘How much [do you] (have)? [&ENL S0 (BFEBH)
TEP? ] E0WH 7L —=XTHWY, EEREEFARSHERL O,
@ 150 Short dridra dpBdpn® ni”?ni® (#0969

iEH) 2 b T 149 Long 1<¥9 5 150 Short ; 151 Tall i2¥}4-% 152 Short @ 2 IHH %
NLTHMY 2 ZFHITRIERIH SV, Hodgson DRt d 256130 S & RS HRE 5,

@® 151 Tall hra hra mbro®mbro”®  bo®nbo® #0968)
BHRASE L 0EEN S5 H % &, Hodgson OFBAFEHhIZbDIRT Y v FTHAHD,
@® 161 Hunger vitengné ji¥de® ni” ji*de®nae® (#1298)

HHE & O EN S H 3 &, Hodgson DFHEFH vIEYyDIXTY v FTHA D,
@® 168 Be silent thathadyu

JTHEF S T3 ‘Be silent. [f#52 12 ] 13 mePme”mu®. &S\, the®the®dy® & Don’t
speak. [L» X274 | ITHETIERHTH 5,
@® 174 Move. Walk yt cw*ce’ cu®cu® (#1285)

Move. Walk : HEFED & ICHET 2 ThEA S 13 cwPce™ T, Hodgson DFL#Ed %
P yalcabiRw, BET 23EE g0 [17<] ju” TH 5,
@® 177 Take dang6 de*tsho® de*te™ (#1528)

‘Take’ B A | ICHE T 3 )5EH 14 dePtsho™ ¢, Hodgson Dirékd 25 dangd
CEbE W, BET ZEIE ‘pick up’ [FICHL | de¥ngo® Th 3,
@® 179 Kill na-sya ne¥sw®

Hodgson OFt#d 2B TR EHIPIEE T ZAOBL L TB L, KEEFEB-TV 5,
TBL O3 23513512 5,
@® 184 Hear khabé ni be*ni®

JHEHE T ‘hear’ [THK | (F be®ni® Tdh %, TBL Tl listen ) bae®ni® #1681
& hear (EER) the®dz71” #1682 A [&E5FId %, Hodgson Dicskd %3E khabé ni 12 (3,
THEHZ D ‘Listen carefully. [& < BlZ 7 & W] kha® be®ni® 2SfHE T 5,
@® 185 Understand najinjé

JhIEHE T ld understand [#fi#d % | TI375<, think about [FEd % | nePndzi®

dze® SHES 5,

® 005 Blood shan xw” su® (#0129
TBL OFEEEIEST 228, REEN—F LIV,

@® 010 Cow womi (gnézi, bull)
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OB R
Hodgson Dit#E T340 fEICEELS R 51 5, Hodgson Dif#kd 25D gnazi I
& TBL @ ‘cattle’ (male) [4 2D b HH:] nuPzaBnEiET 205, 2 2D0bHA] &
pu¥ma® T womi ICIFEIEL S\ THSETMEAED ‘female yak' [ V'] (¥ 7454 2

TYHA 2) 0Pme” BHET B,

® 028 Hog wah mu”we” mu*wae™ (#0319 : FI5EH)
Hodgson DFt#d 2EIE RS S & TBL O 2 HICEHEST %,
@® 043 Night kwakah khwe” nkhu® #0752)

THiER S DiEIFIZ, Hodgson OFL#Rd 2B O 1 HHEICHMES 5, TBL iIZlE ‘mid-
night’ P%) 12 nkhuPkw®E & %, T DEEASE L,
@® 046 River dyan dzu*khu® dzu®/dzu*mae®

Hodgson D&t #d 3B 3T RS & TBL 0% | HHEiICHET 3 £ E2 50 5,
Hodgson & HiFIUA &2 LE S dy 1, F7oRERRS 4 1Cid#kd 405, HRY 2 XFET
3, ROEFHLEEREL L -TED, HRICA LD S, CORILIZ® 059 Water i<
FLe B8Z5HL Y aXFBEF Ny bEEREBIC [K] & NI KR LEEES OTH S5,

® 076 Four rébi ts” 7u®® (£0800)
Hodgson DiCt#kd 2:E/2 13 TBL DIk 2B ICHES 5,
@® 077 Five gnabi e pa® (#0801

Hodgson DFL#kd 4B 13 TBL QYT 2iBICEIIET 5, THES S CTREFHIT 5O
[n-] ARbh TS,
® (079 Seven skwibi ki skn™ (20803

Hodgson DFL#d 558213 TBL Ok d 238 ICHIEST 5, JHES S TR EHIEETH D
[s-] BRbIhTWVB,
@® 101 Here khopt, dait e¥kha® the®ku® (#0944 : 540

Hodgson Oit##%d 5 :E D khopt (& TBL O this side/here GEi2) 255 (D]
ku®phu® #0945 2D 2, dait 3B,
® 109 Far rassa se¥se® ol¥sa® (#0974

Hodgson DiC#Ed 5 BT rassa (3 TBL @ ot¥sa® ICHET 2, 55 1 FHEiD o1 (3[4
D, cf. 047 Road rak ; rwr® (Nq) ; 71 (TBL), rassa (& *rasha DR,
@® 110 Near rini me¥se” o1¥ni% (#0975)

Hodgson DFt#d %5/ rini (3 TBL @ o1ni™ ICHET 5, 5 1 HEHID ri © o1 30
30 [E] OBETH A9, JHEHE R not far (i) mePse™ &\ 5 BIDKIFE[H 5,
@® 124 This tha e*tho” the® (#0942

Hodgson Dit#Ed 55213 TBL ICHES 2753, RFENEREL 5,
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@® 134 Cold phemphé de®phi® de*nphi® (#1063

) 2 RFEBOAEFNCIL, EROEER LEERHEESEO LD ENH 5, TDFELS
M3 LS H TR WA, Hodgson DFLikEEEMOEL 2L LD THA D,
® 135 Hot chéché (de®) tshe® tshae®tshae® (#1062)
® 157 Fat dachih tshu® de®tshu® (#1024, 1025)

Z D 2 FloF A, Hodgson OFL#EN 59 % LERIZOFT (b3 0REKOEE DX
H5TH B, HRASTROINOIHESTHEEST 5,
® 159 Weariness n4 brida nenge® (de*) pePburl® (#1495 : &)

Hodgson Dit#Ed 2B, NiEEEE na— &R da A3JYESF SO ned- & (de®?) oz
NZNHIET 575, FEEISEE 5, 5% bri (3 TBL © ‘tired / fatigued” () pebuwt®
DFEER bwl ITHHET 2, JHEA S OlG de®id, RHEIENEA LI & 2RTOR
G
@® 173 Sit down naijeu ne®ndzw® ne*zi” (#1819

Hodgson DFL#kd 2813, NiEEEEZE nai & “HERFICHHRT 200 E 6, ks
NI HERP SFlEd 5 & I 2 A T orA[RetEsEmL©, HRGE TEERO _EH 1y (&
HE) O b & THIES EBEEEPRET 5818 [ndzl~[nz] RSN 5,
/A 012 Day nashchah nol# (te™) ny™ #0910)

THESENEIEST 2 L fET 5 &, Hodgson (E [not®] @ X 5 7% % nash &V THE
oL 7oAl Em 0 g, 2 FHEiH D chah 7R,
A 023 Foot lipehhén 1li¥phu® 1li¥phiae™ #0103)

THEJE, TBL & bic Hodgson OFL#d 25505 2 B CIcHET 5745, 535
ffid héh A3,
A 026 Hand lap—chén le” ‘hand’ le¥pi® #0107

Hodgson Die#td 2:EEOH 1 & lap 13, JHRAED ‘arm’ [ le¥phu® ICHET
5EBbNn5B), 2 EHIHOD chah 754H,

A 095 Now milé mi® & mi® #0785

Hodgson OFt#kd 25505 1 B mi 3T5RSEH L TBLICHIES 545, 2 &
H D 16 73R,
A 103 Where? khadé xa¥de” khae»wu® #0955)

Hodgson OFt#fd 2821, JHRASICHIET 5 X5 7208, 5 1 %Hi 13 TBL OFEFIC
T,
A 162 Eat gnajeu dz1”® dz1” (#1198)

TS, TBL & bICHERIE T ZILHT 5, IRA S CTEEROATHDLDN D, B &
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T
{248 (199D (BEREE) (146 FD 1T(3, Tyt ne®- [GE L F2 Sl TH~mD 5 5]
RS pe®dz)”® & W EBEEMFIFIT A 5, Hodgson Dt L 7ciE21d, Hlgto
SWETHA 9,
/\ 163 Drink gnachhoh techu® tchi® (#1370

Hodgson Ok L 72382 DiEEE chhon (3T5E G S ICEET 5, gna (3 162 Eat D&
E[EBRICEE LT SEEN TH A S A E R AR CH S 5,

A 166 Laugh narir oI oI% (£1735)

Hodgson OFC#k L 7oiBE OB rir 13, THRTS 6 £ O TBLICHIET 5. na 3 /510#%
BETH A9, JHEHS TR, HHERE ne®5> < EER R N2 S T EERT,

A 167 Weep dangwa pua®&e) ‘cry’  pu®® (#1485: % ‘cry’)

Hodgson Ditsk L 7238213, JHEH S & OBEIED 6 ngwa IS AEERE da 25> W
T LRPIERT & B, JHRTE TRITMEEEE de¥- BE{EDR EANMD S T & ERT,

A 170 Come lemo a¥lu lae™ (future) /1™ (past) (#1491)

Hodgson DFR#d 2:EEDOH 1 i le (&, THRG S DiE# 1u” B XU TBL @ lae® /%
WHIEST 2 LA 5N 50, 2 HHIHO mo 2RI,

A 175 Run tachimoyt tei® pze® (#1544)

Hodgson DGt d 2 iBIE DO 2 &Hi chi 1F, THRASO tei® ICHET 2 EEZ O
%o N 28 1 HHiO tald, BT oK HMEEITH D, 4 5HiE 171 Go, depart D
ya JBEAE 0D THAHI D6, BT [E-> T WHET 2 7 v —Xh ot n
500, 3HHHO mo HWAM, THELE D#ENIE R, HET 2EZHEH >
WEWLH,

A 176 Give wa-khi. ta-khi khe” Khe® (#1345)

Hodgson OFc#k L 7<iBIE OB khi 2, JHRAE B LU TBL ICHIET 2, HlnjEEET
RUTELOHANRENTED, takhi i3, JHEHSO the'khe” EIES 2, HlAl
BERE the™1d, HFAMED S HHERT, &9 hiE, wakhi (38ICEHFICRED S HEOH)
e LIRS N7, JHRGSICE wa— ICHIES 5 HROHEZEHIE <, A 50
F'na-DIRTY VI THAH I,

/\ 181 Take away taya e¥tshu®ju®

Hodgson DFC#kd 535213, JHRGSICEERMEL S0V, HROFHIZPE Y 171 Go,
depart @ ya J4EHE ju™ TH A 9, Hodgson @ ta &JHETE D ePtshu” OFRIE
fRRET &I,
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7.8 H O (T

DbrgdLnzd s, 2186 HHOERT - 0T, BRIVELS & OBENHE &
FlEh S N 20D 67 Bl Nz TOIHEST 2@ 31 ) Tat 53%, TBL ICHIET 2iE0H %
O 17 # (nA<OIkctEd 2 @3 18 ) T 19%, Hodgson Dic#k L 7B IC (A S 5
boo, BRGECHET 2EENRIHE AN 134T T %, BREEL ORI R 2
M A0 BT 21% TH 5, AREORZEIC L D Hodgson (1853) A% Manyak D SiE & L Caick
L7, ) 2 REOTIRASICELbO CGEVWRHAE T2 H5THH I ENHLM &
7 572, Hodgson @7 — %1, PUINEDOIFE—MIEESIN TV 2 XFEHEDOEER
JRSLHIEEHRE L CHIMETE 572495, CORtRICRR 2B, EOBERTYESS
TR TITRONIFHED, WD Rikhug B TS TR ERRIcN TV EZRL
TWwaH| [079 Seven skwibi; ki (Na) ; skn? (TBL#0803 ] %, (73 h35 b HEAER
FTEEZ SN B [134 Cold phemphé ; de®phi® (Na) ; de*nphi®™ (TBL#1063)] & H.5
hz, FBRTRASTRITCRELNTE S, —HT 2ENRE S0, TBL
AR5 L, BETZEESECHNCRELAS IR T 54 [141 Handsome
phytn pht ; techi*ntchu® (No) ; phiu”nphiu® (TBL£1093)] & & - THILEZEW, ? 2fF L
FARAISERICOWT b, oS ICHIET 28BN HEET 2ugEs b 20T, 5% ) 2
KBS S OHET — s BHAEL TV, SIS 28 bH TR ITE VTV, Hod-
gson #SiC#k L 7 Rikhug (B FHILEOHMSEOFIHNSE T - 2idL T, &5
IRHE S ERENTEONE T EICbPF LIV E-S,
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